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Kreuzworträtsel Nr. 7

Waagrechf:
1 auf und
2 Autozeichen in Amriswil
3 aber fein
4 Aufmunterung (ö 2 Bchst.)
5 Mädchenname
6 männlicher Vorname
7
8
9 schläft über den Winter

10 zwischen Italien u. dem Balkan
11 Benzinmarke
12 Ausgang per «Güggel»
13
14 bekannte Königin
15 die englische Kinderpflegerin
16 bei unsern Däteln ist er der

Höchste
17 auf das was sie sagen, kommt's

nicht an

18 das französische Gold
19 nicht weit
20 rarer Artikel wie Fett
21 amerikan. männl. Vorname
22 hatte keinen netten Bruder I

23 Ric et
24 Ben
25 weiblicher Vorname
26 der Esel steht auch am
27 nicht gerade

28 soviel wie Johann (j i)
29
30 Ausruf
31

32 im Fernglas hat es eine
33 nichf Euch
34 Teufel
35 russische Agentur
36 vergorener Honig
37 Eulenspiegel

Senkrecht:
1 bekannt aus der Sintflut
2 männlicher Vorname
3 wenn's im Kopf fehlt
4 soviel wie gleich, gleichgülfig
5 bangt um ihr Los
6 siehe 12 waagrecht
7 mindere Wirtschaften
8 weiblicher Vorname
9 gröfjtes Hochland der Erde

10 Initialen eines Nebi-Künstlers
11 der Schmied braucht sie
12 ein guter ist etwas wert
13 weiblicher Vorname
14 man pumpt sie an
15 französische Vertretung
16 weicher als Stahl
17 steht vor dem Datum
18 hat keine Blätter jetzt
19 î
20 der Schweizer geht zur
21

22 von ihm spricht man viel
23 ein Dr. aber kein Arzt
24 sollte jetzt Märkli mitbringen
25 Kreuzworfrätseltier
26 weiblicher Vorname
27 jetzt
28 schlechte Laune
29 nicht klein
30 siehe 18 waagrecht
31 wird nichf immer schön ge¬

sungen
32 rauhe weicher Kern
33 die Schweiz ist eines lür

Flüchtlinge
34 der kleine Hebel
35 Düngmittel
36 nicht warm und nicht kalt
37 ne vas plus
38 eine bekannte Halbinsel
39 Begeisterung

Kreuzworträtsel Nr. 6

Auflösung: «Je gescheiter Männer

sind, desto gröhere Toren.»
(Carl Spilteler.)

Fischerlatein an der Moldau
Unweit Prag, wo allmorgenlich die

Fischerkähne auf der Moldau treiben,
geschah es eines Tages, dah einem
Fischer ein besonders guter Fang
gelang. Alles schaute bewundernd und
ein wenig neidisch auf soviel Petri-Heil,
während der glückliche Fischer am Rand

Un cognac

MARTELL
ÂGE-QUALITÉ
Generalvertreter für die Schweiz:

Fred. NAVAZZA, Genf

seines Kahnes die Länge des Fisches
mah. Aber plötzlich packt ihn die Wut,
er nimmt den Fisch und wirft ihn in die
Moldau zurück: «Verflucht nochmal!
Was soll ich mit dem Fisch, der
fünfundachtzig Zentimeter lang ist, da
meine Pfanne nur sechzig und die
Bratröhre fünfundsiebzig Zentimeter miht!»

Joni

A propos!
Meine Hühner legen in letzter Zeit

nur noch blaue Eier. Ich glaube sie
bilden sich ein, ich könne weihe Eier
nicht schwarz verkaufen ro

BessergehtsmitdemeleW--

' FABRIKANT. RAßALDO 6miH.ZURICH 2

Was der Welt fehlt
Das Schlimme an vielen Nervösen ist,

dah sie viel zu viel Gedanken und Mitleid

auf sich selbst verwenden. Sie
verschwenden auf ihre geliebte eigene
Person gerade das, was die Welt am
notwendigsten braucht: Liebe, Mitleid
und Mitgefühl.

(aus Readers Digest von Hum)
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Kl-kuiwortiàel l>li'. 7

Wssgrsciii:
1 sut uncl
2 ^uionsiciisn in ^mriswii
Z

> sksr tsin
4 /^utmunterung (ô " 2 iZciist.)
5 r/àciciisnnsms
à msnniictisr Vornsms
7
3

sciiistt über cisn Wintsr

10 nwisciisn itsiisn u. cism IZsiicsn
11 iZsnninmsrics
12 ^usgsng osr «Oüggsi»
13
14 insicsnnis Königin
15 ciis sngiisciis Kincisrotisgerin
16 Izsi unssrn Ostsin isi sr cisr

tiöciists
1 7 sui ciss wss sis ssgsn, icommt's

niciii sn

13 ciss trsnnàsisciis Oc-ici
1? niciii weit
20 rsrsr ^rtiicsi wis fett
21 smsriicsn. msnni. Vornsms
22 iistis icsinsn nsiisn IZrucisr I

22 kic st
24 Ssn
25 wsiiziiciier Vornsms
26 cisr iîssi sieiii sucii sm
27 nickt gsrscis

23 soviel wis ioiisnn (j ^ i)
2?
30 Xusrut
31

32 im ferngiss iist ss sins
33 nicnt iîucii
34 Isuts!
35 russisciis ^gsntur
36 vsrgorsnsr i-ionig
37 i-ulsnsoisgsi

5snicrsctit:
1 tzsicsnnt sus cisr 5inttiut
2 msnniictisr Vornsms
3 wsnn's im Koot Isiiit
4 sovisi wis gisicii, gisickgüitig
5 Izsngt um iiir i.os
6 sisiis 12 wssgrsctit
7 mincisrs Wirtsciisttsn
3 wsiiziiciisr Vornsms

gràiztss iiociilsnci cisr iîrcis
10 initisisn eines I^sizi-Künstlers
11 cisr 5cr>misci brsuciit sis
12 sin gutsr ist stwss wsrt
13 wsibiictisr Vornsms
14 msn ouniot sis sn
15 trsnnàsiscne Vertretung
16 wsiciisr sis 5tsiil
17 stsiit vor cism Ostum
18 iist icsins IZisitsr jstnt
1?
20 cisr 5ciiwsinsr gsiit nur
21

22 von iiim spriciit msn visi
23 sin Or. soer icsin ^rnt
24 soiits jstnt //srlcli mitbringen
25 Krsunwortrstssitier
26 wsiizliciisr Vornsms
27 jstnt
23 sciiisciito >.suns
2? nickt iclsin
30 sisiis 13 wssgrsctit
31 wirci niciii immsr sciiàn gs-

sungsn
32 rsuns wsictier Kern
33 ciis 5ciiwsin isi eines tür

fiüciitiings
34 cier Icisins i-isbsi
35 Oüngmittsi
36 riiciit wsrm unci niciit icslt
37 ns vss plus
33 eins izsicsnnis i-isibinsei
3? ösgsistsrung

tXrsuivortrstzel iXr. 6

Auslösung: «ie gssciisitsr r/sn-
ner sinci, cissto gröhsrs lorsn.»

<L-r! 5c>i»s!sr.)

i^iselisrlatsiri Sil cisr Iv/Iolciau

Unvvsit f'rsg, wo slimorgsnlicn ciis
^izctisricsiins sut cisr /vîoicisu trsiksn,
ciszciisti sz sinsz Isgsz, ciss) sinsm
i^izciisr sin lzszonclsrz gutsr r^sng gs-
Isng. ^I!sz zctisuts oswuncisrnci urici
sin wsnig nsiciizcli sui zovisl f'stri-i-tsii,
wslirsnci cisr glüclcliclis t^izclisr srn ksnci

MM
Osnsrslvsrtrstsr tür ciis Zciiwsin-

frsci. i>i^V^ Osnt

ZSÌNSZ Xstinsz ciis I-ängs cis; i^izcliSZ
mslz. ^ksr olöt^Iicli osclct ilin ciis Wut,
sr nimmt cisr, r^iscii urici wirtt iiir, in ciis
/vîolcisu ?urücl<: «Vsrtluciit nocnmsi
Wsz zoll icli mit cism I^izcli, cisr tünt-
uncisclit?ig Isntimstsr Isng ist, cls

msins k'tsnns nur zscli?ig unci clis iZrst-
rölirs tüntunclziso?ig Isntimstsr mihi!»

ioni

^ propos!
/v>sins i-iülinsr legsn in Ist^tsr Isit

nur nocn olsus Ilisr. icli gisuks zis
kilcisn zicii sin, icli icönns wsikzs iiisr
niciit zciiwsr? vsricsutsn

às cisr Wslt fsiilt
vsz Zciiiimms sn visisn I^isrvözsn izt,

cisi) zis visi Tu visi Oscisnlîsn unci iVxit-
Isici sut zicii zsllzzt vsrwsncisn. 8is
vsrzcliwsnclsn sut ilirs gsiislzts sigsns
f'srzon gsrscis cisz, wsz ciis Wsit sm
notwsnciigztsn izrsuciit: l.ieizs, /Vìitlsicl
uncl /Vutgstülil.

(sus iîssciers Oigsst von >-ium)

16


	A propos!

